vsebinsko knjige in prispevke v ¢a-
sopisju, leposlovje, znanost in pu-
blicistiko, tudi neobjavljena toda
uprizorjena dela (gledalisce, televi-
zija idr.), Naért je vsekakor dobro
zasnovan in temeljit, morda celo
reve¢ za enega samega dloveka,
Eu je na primer ze samih knjig do-
slej preko tristo. Pomisliti je tre-
ba tudi na dejstvo, da smo Sloven-
ci sosedje Italijanov in da je ta
zveza dala marsikaj, do ¢Cesar bi
sicer me prislo. Spri¢o take obsez-
nosti je prav, da avtor ni ¢akal na
dokonc¢no izdelavo, temved objavil
odlomek iz svoje delavnice, ko se
mu je nudila priloznost pri gori-
gki atalijanski reviji Studi Gori-
ziani,

V zanimivem uvodu nas seznanja
s svojim naértom, potem pa sledi
bibliografija sama. Rf kronolodkem
redu navaja 70 knjiznih prevodov.
Popis je prilagojen italijanskemu,
kot je na primer v mavadi v njiho-
vi nacinna&-ni bibliografiji. Tako ne
oznatuje, kaj ni posneto z mnaslov-
nega lista, format navaja v centi-
metrih, bibliografove ugotovitve so
stavljene v okrogli oklepaj in ne
v ogfategu itd. Povsod je naveden
italijanski originalni naslov, kar je
pri taki bibliografiji zelo na mestu
in tudi sicer Hf({)rislmo. Ker je mna-
menjena italijanskemu obé&instvu,
so oznake sprevedele, sopremilc in
podobno prevedene v njihov jezik,
l'ehni¢no je popis pregleden in ja-
sen, tiskarska izvedba je odlitna.

Avtor se je seveda oprl na Slo-
vensko bibliografijo in na Biblio-
grafijo prevodov v slovenséino,
vendar je opaziti, da so podatki
preverjeni in nekateri tudi novi.
Omenimo nekaj drobnih pomanj-
kljivosti, ki smo jih opazili. Pri li-
breiu za opero iusta manjka so-
avtor Giacomo Giaocosa, Enota 3:
Petroniovo besedilo sega samo do
strani 55. Enote 32, 48 in 49: znadc-
nica Alighieri Dante pri nas ni v
navadi, temve¢ Dante Alighieri; ta-
ko imajo tudi italijanske enciklo-

pedije. Morda bi sodili v to biblio-
grafijo e razstavni katalogi z be-
sedilom italijanskih avtorjev, v le-
tu 1964 na primer katalog za raz-
stavo Giuscppa Santomasa s pred-
govorom Giuseppa Merchionija in
katalog za razstavo sodobne bene-
ske grafike z uvodom Giongia Tren-
tina. Dosledno so izpuséeni podna-
slovi knjig, kar tu in tam &kodi
jasnosti. ﬁ()l)ru(loélu bi bilo vsaj
azalo avtorjev, ¢e ze ne tudi pre-
vajaveev, ilustratorjev, krajev, ti-
skarn, ker pa¢ stojimo mna stali-
géu, da naj lo specialne biblio-
grafije izérpnejSe od splodnih. V
tem je tudi ena osnova njihove
upravicenosti.

Pomen Brecljevega najnovejSega
dela ni samo bibliografski. V njem
vidimo tudi prispevek k zbliZzeva-
nju in seznanjanju dveh sosednih
narodov, konkretno k nadaljeva-
nju in poglabljanju njunih kultur-
nih stikov, da Slovenija Se vna-
prej zivahen »most, ki veze slovan-
ski svet z latinskime, kakor domi-
selno oznatuje nago domovino av-
tor sam v uvodu.  Joze Munda

GODISN JAK 1960. [Izdala] Na-
rodna biblioteka NRS. Beograd
[1962]. 280 str. 8°.

Veliko in pogumno dejanje je,
¢e se kaka biblioteka odlo¢i izda-
jati redno letno publikacijo (leto-
pis), kot je to prva pri nas storila
Narodna biblioteka v Beogradu.
Dejanje je veliko zategadelj, ker v
nasih  zadetniskih bibliotekarskih
razmerah, oblozenih s kopico pode-
dovanih in povojnih tezav, s pol-
no mero optimizma in samozaupa-
nja lovi korak z razvojem biblio-
tekarstva in knjiZznic, predvsem ve-
likih knjiznie, v drugih bolj pa tu-
di manj kulturno nulpra(]nijh deze-
lah; pogumno pa zato, ker zahteva
taksna odlo¢itev veliko mero stro-
kovnih in materialnih sposobnosti,
¢e naj odlotitev v celoti odigra svo-
je odgovorno nalogo. Narodni bi-
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blioteki v Beogradu je torej treba
ze ob samem dejstvu, da se je Cesa
takega podstopila, samo iskreno
destitati, (Pri tem maj nas mikar
ne motijo pomisleki o realnih moz-
nostih za izvajanje nacrta, ko vi-
dimo, da je letu 1960 namenjena in
obletnici vstaje v letu 1961 posve-
¢ena publikacija izSla Sele v letu
1962.) Srbski narodni knjiZznici gre
glede tega brezpogojno prvenstvo
yred  drugimi  mas$imi  narodnimi
njiznicami.

Narodna biblioteka v Beogradu
pristeva izdajanje Godisnjaka med
svoje naloge, ki jih ima po repu-
bliskem zakonu o knjiznicah i‘.wt
mati¢na knjiznica za LR Srbijo, s
¢imer ji je maloZena poleg njene
osnovne dejavnosti odgovorna skrb
za celotno srbsko knjiznicarstvo od
najbolj preprostega tehni¢nega de-
la v mali ‘ju-(lﬂkukujiiuiéarski iz-
posojevalnici do strokovnopedago-
Skega in znamstvenoraziskovalnega
dela na katedni za bibliotekarstvo,
O tem in o tesni povezavi izida
Godisnjaka z 20-letnico poziga Na-
rodne biblioteke in wstaje proti
okupatorju in pozigaveu uvodoma
razpravlja sedanji vodja bibliote-
ke Cedomir Minderovié, ko razvi-
ja osnovna nadéela in program re-
dakcije GodiSnjaka. Temu sledi 21
bolj ali manj obsirnih, strokovno
zanimivih in znanstveno obravna-
vanih prispevikov,

Za publikacije takine vrste naj
bi bilo po mojem mnenju karak-
teristi¢no, da obravnavaje pred-
vsem tisto strokovno in znanstveno
problematiko, ki izhaja neposred-
no iz programa in dela (llclovnu
ornganizacije, kateri so posvecene.
V konkretnem primeru: splosna in
podrobnejsa wvpradanja biblioteko-
nomije in problemi knjizni¢arske
mati¢ne sluzbe kot oZje delovno
podroc¢je ter z nacionalnega gledi-
§¢a obravnavana podro¢ja biblio-
grafije, zgodovine l(njiinic in knji-
ge, tiskarstva in zaloZniStva kot
sirse delovno podrocje. lzmed 21
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v GodiSnjaku objavljenih prispev-
kov pa jih je s podro¢ja lIJibllote-
konomije le 5, bibliografski so 3,
bibliotekarstvo in literarno zgodo-
vino povezujejo 3, na podrodji ti-
skarstva in zalozniStva posegajo 3,
kar 7 pa je literarnozgodovinskih,
ki so zgolj posredno, ali pa Se ta-
ko ne, povezani z biblioteko in bi-
bliotekarstvom. Vidi se torej, da
je pri redigiranju prvega letopisa
beograjske Narodne biblioteke zma-
gal Sirsi, rekli bi, kulturnozgodo-
vinski koncept nad ozjim bibliote-
karskim. (Tak3no usmeritev vse
bolj opazamo tudi v beograjskem
bibliotekarskem strokovnem glasi-
ln Bibliotekar, vendar je ne bi mo-
gli brez pridrzkov in v celoti pod-
preti, ker nas vodi misel, naj bi-
Lli:)lcka-rska strokovna literatura
obravnava predvsem bibliotekar-
sko problematiko; prepogosti eks-
kurzi na druga podro¢ja, zlasti ¢o
niso tematsko povezani z bibliote-
karstvom, bi mogli vzbuditi pomi-
sleke, da v bibliotekarski stroki
ali ni neobdelanih, strokovno zani-
mivih in znanstvenoraziskovalnih
tem ali pa ne kadrov, ki bi se z
njimi spoprijemali.)

Za bibliote¢ne delavee so izmed
vseh objavljenih najbolj zanimivi
¢lanki z ozjega l)ill)biutckumkegu
strokovnega podro¢ja, Dr. S. A. Jo-
vanovié pise o tujih knjigah v fon-
du Narodne biblioteke, obravnava-
jo¢ hkrati nekatera teoreti¢na vpra-
Sanja s podro¢ja graditve tujeje-
zi¢nih knjiznih fondov v narodnih

knjiznicah. Po njegovem mnenju
sodijo v njih fonde wvsi tiski z

ozemlja dolofenega naroda v raz-
nih jezikih, prevodi domadih del v
tuje jezike, tuja literatura o naro-
du, priro¢niki vseh vrst in tuja hu-
manisti¢na literatura (tuja litera-
tura z drugih podro¢ij sodi v spe-
cialne znanstvene knjiznice). To
razpravo dopolnjuje M. Velemiro-
vié-Saranovi¢ s historiatom na-
stanka in opisom fonda ruskih
knjig v Narodni biblioteki. Se ved-



no problemsko podro¢je kolektiv-
nega avtorstva obravnava M. Ma-
ksimovi¢, navajajoé razlitna gle-
danja na ta problem in predlog za
njegovo reSevanje v znanstvenih
knjiznicah, pri Cemer se zavzema
za izenaditev gledis¢ in prakse v
vsej drzavi na osnovi priporo¢il
FIAB. D. Nikéevié je ob(lel!n;l po-
men, strokovno obdelavo in nacin
hranjenja lepakov in letakov ~
knjiznicah, D. Matin pa nas sezna-
nja z razvojem vodenja statistike
v Narodni biblioteki od njene usta-
novitve do konca 19. stoletja.
Poleg teh bibliotdkonomskih za-
sluzijo posebno pozornost trije bi-
bliografski prispevki. ]. Mitrovié
obravnava retrospektivno biblio-
grafsko delo v Jugoslaviji v pre-
teklosti (pri tem pozablja na Si-
moni¢al) in dejavnost te vrste, ki
se v zadnjih letih odvija v okviru
zagrebikega leksikografskega za-
voda in posameznih republiskih bi-
bliografskih sluzb, izrazajo¢ pri
tem zeljo po poenotenju dela. Za-
nimiv je pretres bibliotekarske li-
terature, ki je izSla na jugoslovan-
skem podrocju v letih 19451939,
avtorice K. Lazi¢, Iz uvodne ana-
lize in bibliografskega popisa je
razvidno, da je v omenjenem Casu
iz&lo skupno 83 knjig in brosur (5te-
ta so tudi skripta) in 8 Casopisov.
Pri tem odpade na Slovence zelo
tasten delez: 24 knjig oziroma bro-
Sur (Geprav so izpuscena Kosova in
Cremosnikova skripta iz paleogra-
fije ter Slebingerjeva, Dobrovolj-
¢eva in Logarjeva iz bibliografi-
je) in en Casopis; prva jugoslovan-
ska bibliotekarska strokovna pu-
blikacija po vojni je delo nadega
avtorja (B. Pregelj, 1945); prvi smo
v tisku izdali pravila za abecedni
imenski katalog (1947) ter pripra-
vili skripta za abecedni stvarni ka-
talog (1947), za katalogacijo v
grafiénih zbirkah (1954) in za ka-
talogizacijo zemljevidov in atlan-
tov (1954); tudi prvi priro¢niki
(skripta) o zgodovini knjiZnic in o

bibliografiji so delo slovenskih av-
torjev: krepko smo tudi zastopani
v vseh treh zveznih kongresnih
zbornikih. Za bibliografe je po-
memben tudi zapisek M. Zivanova
o mladinskem  listu  Spomenak
(1893—1914) z razresitvijo avtorstva
yri anonimih, psevdonimih, inicial-
¢cah in nepodpisanih prispevkih,

Bibliotekarstvo in literarno zgo-
dovino medsebojno povezujejo trije
prispevki. Z. Mihailovi¢ obravnava
aviorstvo in gramatikalno analizo
epistole Vincenca Vukoviéa iz 1561.
D. Stodi¢ popravlja impresum o ii-
skanju publikacije Pravila moleb-
naja svjatyh serbskih prosvjetitelej
v sebje soderzadtaja iz 1765, O. Ve-
selinovié pa v obSirni uvodni raz-
pravi v publikacijo analizira dejav-
nost upokojenega upravnika Narod-
ne biblioteke dr. D. Z. Mila¢ié¢a kot
literarnega in bibliotekarskega de-
lavea. Ceprav je dr. Mila¢i¢ bolj
znan po svojem literarnem delu,
vendar veliko pomeni tudi za srb-
sko bibliotekarstvo. Naj navedemo
samo nekatera njegova bibliotekar-
ska dela: nova postavitev Narod-
ne biblioteke iz vojnega unifenja,
organizacijska in strokovno-znan-
stvena izgradnja biblioteke, zbira-
nje starih srbskih tiskov in uredi-
tev arhiva srbik v biblioteki, raz-
prava o obveznih izvodih, pravila
za predmetni katalog, akcija za
novo zgradbo Narodne biblioteke,
vodenje republigke komisije za stro-
kovne izpite, javna predavanja v
Narodni biblioteki, povezava bi-
biblioteke z notranjostjo dezele, so-
delovanje pri pripravah zakonskih
osnutkov in uredb, soustanovitel]
srbskega bibliotekarskega drustva,
¢lan redakeije ¢asopisa Bibliotekar
itd. Brez pomisljanja moremo pri-
znati, da je bil dr. Milac¢ié poleg
bivie upravnice beograjske univer.
ziteine knjiznice M. Prodanovié
glavni pobornik povojnega razvoja
srbskega knjiznicarstva.

Na podrocje zgodovine tiskarstva
in zaloZni$tva v Srbiji segajo €lan-
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ki o razvoju srbske izdajateljske
dejavnosti od 15, do 19. stoletja
(Lj. Koji¢), o prvem beograjskem
knjigarnarju in knjigovezu, zaloZ-
niku in ustanovitelju prve javne
knjiznice v Beogradu Gligoriju Vo.
zaroviéu (M. CrvCanin) in o pe-
Stanskem obdobju izdajateljske de.
javnosti Matice srpske v letih 1826
do 1864 (R. Suljagié). Vrsta ¢lan-
kov pa obravnava literarnozgodo-
vinske teme: objava dela Vukove
korespondence (dr. M. Kic¢ovié¢), raz-
prave o neobjavljeni drami Milu-
tina Bojiéa (dr. M. Kic¢ovi¢), o psal-
tiru Vincenca Vukoviéa iz 1561 (Z.
Mihailovié), o dveh zgorelih roko-
pisih Narodne biblioteke (M. Hari-
sijadis), o Ljubomiru P. Nenado-
vién in Francozih (D. Pavlovié), o

svetilih v knjiZznici Milana Ra-

ica (]. Djonovié) in o osmih ne-
objavljenih pesmih Rada Drainca
(A. Pejovié).

Knjiga je tiskana ma dobrem
papirju in je opremljena z vrsto
faksimilov in drugih ilustracij. Vsi
prispevki imajo povzetke v angle-
Skem in ruskem jeziku, Na spred-
nji platnici je v podtisku odtisnje-
na menda stran iz nekega cinil-
skega srednjeveikega rokopisa (?
— nikjer ni razvidno, za katero
delo gre). Tako tudi oprema s svo-
je strani prispeva k vrednosti te
publikacije, ki se zrcali v kvalitet-
nih strokovnih in znanstvenih pri-
spevkih sodelaveev, ki so menda
veCidel usluzbenci Narodne biblio-
teke. Zelimo, da bi nas Narodna
biblioteka v Beogradu ponovno raz-
veselila s takdnim plodom svojega
dela ter da bi njena iniciativnost
spodbudila tudi drugc nase velike
znanstvene knjiznice k podobnim

dejanjem. Branko Beréié

Coen Pirani Emma: MANUALE
DEL BIBLIOTECARIO. 3 ed. niv.
e agg. sui nuovi programmi mini-
steriali. Modena. Societa Tipogra-
fica Editrice Modenese Mucchi
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(1961). (I1) + 280 str. + tabl, 24 X
b i

V svoji prvi izdaji je bil prirog-
nik namenjen predvsem tistim, ki
so se s knjiznicarstvom ubadali po
Solah in manjsih ljudskih knjizni-
cah, da bi jim sluzil kot osnovno
napotilo v delo. Kasneje pa je ze
v drugi izdaji zadobil bolj zaokro-
zeno obliko in se v tej knjizni¢nim
delaveem priljubil, o ¢emer prica
ze tretja izdaja v Casu desetih let.

Knjiga je razdeljena na tri dele.
V prvem, ki obsega dve poglavji,
obravnava razvoj pisave, pisalnih
sredstev, prepisovanje rokopisnih
kodeksov, zadetek tiskarstva in raz-
voj tiskane kmnjige vse do danes.
Kot dodatek drugemu poglavju sle-
di krajsi pregled tehnike ~tiska.
Drugi del se ukvarja z razvojem
knjiznic od antiénih knjiznic do
sadlunjegu stanja v Italiji. Tretji
del, ki zajema ve¢ kot d-uf)ro polo-
vico knjige, pa obravnava delo v
Javnih knjiznicah. V osmih poglav-
jih posreduje osnovno znanje ©
namenu  knjiznic, o postavitvi
knjiznice. Za lazjo orientacijo in
opremi, o politiki nakupa s poseb-
nim ozirom na nadaljevanje zbirk
in ze obstojec¢i knjizni fon(i, o teh-
ni¢nem delu s knjigo, o avtorskem,
predmetnem in stvarnem katalogu,
o skrbi za ohranitev knjiznega gra-
diva, o administrativnih delih, o
stiku z javnostjo, o izposoji, o in-
formacijski sluzbi, o propagandi in
o priro¢nikih. Poglavju so dodane
Se Deweyeve tablice decimalne kla-
sifikacije v obsegu, kakrinega lah.
ko s pridom uporabljajo ljudske
knjiznice. Za lazjo orientacijo in
pregled nad gradivom, ki ga prina-
Sa, ima knjiga na koncu stvarno
kazalo, ob koncu posameznih po-
glavij pa je navedena literatura
(domaca, italijanska in tuja).

Knjiga je v resnici bolj priro®nik
kakor u¢benik. O tem nas preprica
na¢in obravnave, kakor tudi vsebi-
na posameznih poglavij. Ceprav



